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1. Project Title: Democratization Support 2. A.I.D. Project Number: 688-0265 
Project - Nm6ro du Projet de I ' D :  688-0265 
Titre du Projet: Projet d9Appui ii la 
D~mocratisation 

The aboved-named paties hereby mutually agree to carry out the Project described in this Agreement in 
accordance with (1) the terms of this Agreement, including any annexes attached hereto, and (2) a 6  
general agreement between the two governments regarding economic or technical cooperation , 

Les parties sus-mentionn6es dengagent par le prkent Protocole, 2 executer le Projet dbcrit dans cet 
Accord en conformit6 avec (1) les termes dudit Accord, y compris toutes p i k s  ci-jointes, et (2) tout 
Accord Gen6al entre les deux gouvernements en matiere de coopkatio& 6conomique et technique. 

I I 

3. Amount of A.I.D. 4. Grantee Contribution to 5. Project Assistance 
Grant: % 1,100,000 the Project: $275,000 CompIetion Date: 

September 30,1992 
Montant de la Contribution du 
Subvention de llAID: $ B6n6fiaaire au Projet: 3 Date de Fin 
1.100.000 275.000 d'Assistance au Projet: 

30 Septembre 1992 

6. This Agreement consists of this title page and Annex A, the Detailed Project Description, 
including the Illustrative Financial and Procurement Plan. 
Cet Accord comprend cette page &identification et I'Annexe 
Projet, y compris les Plans Financier et d'Achat Illustr6s. 

7. For the Grantee % 

Name: Mme CIS&- 

Description 

-- 

8. For the United States of America 
Porn les Etats-Unis d'ArnCriaue 



Annex A 
Amplified Project Description 

I. Background 

At the request of the Government of the 
Republic of Mali, the Government of the 
United States of America, through the 
Agency For International Development 
( A D . )  has agreed to assist the 
Government of the Republic of Mali 
(Grantee) to engage the mechanisms 
necessary to install a democratic and 
multiparty system in the country. 

To this effect, the Government of the 
United States of America is placing a 
development project amounting to $1.1 
million at the disposition of the Grantee, 
which will serve to finance the activities 
described in the project document. 

II. Purpose 

The purpose of the project is to assist 
Mali in its transition to a democratic 
government. The present Agreement 
governs a Grant in the amount of $1.1 
million by the Government of the United 
States of America to the Government of 
the Republic of Mali. 

m. Period 

The period of the Grant is initially set at 
12 months. Nonetheless, A.I.D. and the 
GRM can mutually agree to a different 
period. 

Annexe A 
Description D6taiUe du Projet 

Sur requCte du Gouvernement de la 
Republique du Mali, le Gouvernemerit des 
Etat-Unis d'hkrique, it travers l'Agence , 

pour le D6veloppement InterrxqtionaI 
(A.I.D.), s'est engage 5 accorder; une 
assistance au Gouvernement de la 
Republique du Mali (le BCnkficiaire), en 
w e  de lui permettre de mettre en oeuvre 
les rn6canisrnes n6cessaires 3 la mise en 
place d'un sysdme dknocratique et 
multipareiste dans le pays. 

A cet effet, le Gouvernement des 
Etats-Unis met A la disposition du . 
B6nCficiaire un projet d'assistance d'un , 

montant de 1.100.000 dollars qui servira ii 
financer les activites dCcrites dans Ie 
document du projet. 

II. Objectif 

L'objectif du projet est d'aider le Mali 
dam sa transition & la d6mocratie. Le I 

present Accord porte sur une subvention 
d'un montant de 1.100.000 dollars 
accordte par 1'kX.D. au B6n6ficaire. 

HI.. Dur6e 

La duke de ce protocole d'accord est 
initialement prevue pour 12 mois. 
Toutefois 1'A.I.D. et Ie Gouvernement du 
Mali peuvent en convenir autrement. 



N. Responsibilities of the Parties 

A. Responsibilities of the GRM 

The GRM agrees to have the project 
executed in con for mi^ with the contents 
of the Grant Agreement. In this 
agreement, the implementation plan of the 
project defines the responsibilities of the 
technical assistance and the list of 
commodities authorized to be purchased 
by the kI.D.in the Grant. However, this 
list is simply indicative. 

£3. Responsibilities of AID.  

A.I.D. will monitor the correct 
implementation of the project. USAID 
officials will be charged with the 
supervision and coordination of the 
project evolution. USAID can also 
proceed directly with the procurement and 
reimburse if it wishes. 

V- Technical Assistance 

The technical assistance team will be 
composed of three or four experts. These 
experts will be assisted by support 
personnel recruited in country. The scope 
of work and length of contract of each 
expert will be reviewed with Malian 
officials. 

IV. Responsabilitds des parties 

A, Responsabilite du Gouvernement 
de la Republique du Mali 

Le Gouvernement de la RQubliqye du 
Mali s'engage B fake exemter le projet 
conform6rnent au contenu de l'Accord de 
Subventioa Dam cet Accord le plan 
d'ex6cution du projet definit la , 

responsabilitk des assistants techniques et 
la liste des fournitures dont l'achat est . 
autorise par 1'AI.D. dam le cadre de 
l'Accord de 'Subvention. Cependant cette 
liste est purement indicative. 

B. Responsabilit6s de l'A.1.D. 

L'A.1.D. veillera A la bonne exkution du 
projet. Des responsables de PA1.D. 
seront charges du suivi et dc la 
coordination du dbroulement du projet, 
L'USAID peut aussi proceder directement , 

l'achat des biens ou au remboursement, 
si cela hi convient. 

V. Assistance Technique 

L'equipe d'assistance technique se : 
composers de trois ou qua& experts. Ces , 

experts seront assist& d'un personnel 
d'appui recrut6 sur place. Le prom des 
tacks et la durke du contrat de chaque :. 
expert seront r&is& avec des responsables 
rnaliens. 



VI. 

A. 

B. 

Project Financial Plan 
Plan Financier du projet 

Technical Assistance (4 persons) 
Assistance Technique (4 persomes) 

TOTAL 

Commodities 
Biem et Equipements 

VII. Conditions Precedent 

Prior to the first disbursement under this 
.grant, or the preparation by A.I.D. of 
documentation pursuant to which 
disbursement d l  be made, the Grantee 
will, except as the parties may otherwise 
agree in writing* furnish to AI.D., in form 
and substance satisfactory to A.I.D.: 

A. A statement of the name of the 
person holding or acting in the 
office of the Grantee, and of any 
additional representatives, together 
with a specimen signature of each 
person specified in such statement; 

B. An opinion of counsel acceptable 
to ALD. that the Project Grant 
Agreement has been duly 
authorized and executed, and that 
it represents a valid and legally 
binding obligation of the Grantee 
in accordance with all its terms. 

VII. Conditions prMables 

Avant le d&aissernent, ou avant 
l'kmission par 1'AI.D. des documents 
confom&nent auxquels Ies dkicaissements 
devraient etre effectuks, le Bknkficiaire 
devra fo~unir h l7ILI,D,, sauf si les Parties , 

en conviennent autrement par kit, sous 
la forme et dam la substance satisfaisantes 
pour I'k1.D.: 

A. L76nonc6 du nom de la personne 1 

occupant la place de BCn6ficiaire 
ou agissant en son nbm, et 
l'identitk des representants 
suppl6mentaires avec le spCcimen ! 
de Ea signature de chacune des 

' 

personnes ainsi dCsign6es; et 

B. Un avis juridique acceptable pour . 
l'A1.D. que l'Accord de Subvention ' 
du Projet a kt6 dument autorise et 
execute, et qu'il represente me , 

obligation valide cant legdement . 
le BWficiaire conformhent 8 . 
tous ses temes. 



VIII. Special Covenants 

1. Taxation 

The Grant will be free from any taxation 
or fees imposed under the laws in effect 
in the Republic of Mali. 

VII. Conventions sp6ciales 

1. Taxation 

La subvention sera exonMe du pakment 
des taxes ou droits prelevks conform6mmt 
aux lois en vigueur en R6puWqwe du 
Mali. 



Liste indicative d'achats 
Indicative procurement list 

Reimbursement 

Equipements de bureau 
Office equipment 

Fournitures de bureau 30,600 
Office equipment 

Ameublement de bureau 71,000 
Office equipment 

Vkhicule (Jeep Cherokee) - 36,000 
Vehicle (Jeep Cherokee) 

Impression de listes 6lectordes 8,m 
Printing of voter lists 

Achats locaux 
Local procurement 

Impression des bulletins de vote 600,000 
Edot printing 

Confection des urnes 50,000 
Ballot boxes 

Impression dcs pi&ces d'identitd 
D card printing 

PvlatCriel d'impression. posters, 
brochures etc. 
Printing materials, posters, etc. 

Services-Matkriels pour les 
1angu.e~ Nationales 
Local language materials 

peuvent &re rernbours6s si le GRM est capable de les 

rzther than procured if the GRM prefinances them. 

Ces articles au lieu 
p r 6 h c e r .  

These artides may 


